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AFBLIIIBIH TiTiHAET] TYPKi KipMe co3/1epiHiH KOJIAaHbLTYbI

AFBUIIIBIH TUTIHAETI TYPKI KipMe ce3/epiHiH OeHimzenyiHiH MaHBI3Abl KOPCETKILITepiHiH Oipi omapabl
aFBUIILBIH TUTIHIH TYpii (TyCiHAIpME, 3TUMOJIOTHSIIBIK, (pa3esoTHIIBIK) CO3MIKTEpiHAe capajay, COHAal-aK
oNlapAbl SPTYPIi KepKeM LIbIFapManapia naiinanany. Tingik OaiiaHpICTap JMHTBUCTUKAJIBIK, MOJACHHU JKOHE
Tapuxu (aKTOpIapAbIH ©3apa JpeKeTTecTiriHae OailiKaiajbl JKOHE MOIEHHETapalblK KOMMYHHMKALMSHBIH
MaHBI3BI Ipo1ieci OOIBIN TaObuTabL. Tl MEXaHU3MI PeTiHIe TYp Tingepae OenceH i KOMAaHbUIaThIH TYPKI
JIGKCUKAJIBIK DJIEMEHTTEpl epeKile Hazap ayaapynsl Tajal eTefi. OPTYpii TUIAEpZl CalbICTBIPY KipMe
CO3IEpIiH TIIAIH aMOedarn (akTici eKeHiH KopceTe i, OHBIH TUIIIK MOHI OJIapIbIH opTYPIi TLNAEp JKyHeciHe
KipyiHiH a0COJIOTTIK HEMece CaJIBICTBIPMalIbl XPOHOJIOTHSCHIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. Perumuent
TITiHIH JICKCHKA-CEMaHTHKAJIBIK KYHECIMEH THIFBI3 OalIaHBICTHI TYPKI TiJEPl €HY JKOJAAPhl MEH Oerimmeny
JIOPEIKECIH KOPCETe OTHIPHIN, aFbUIIIBIH XOHE 0acka TUTAEpAiH TUIAIK OipiiKTEpiHiH KOPIYCHIH KEHEUTeNl.
By perre TinaiH TeKCHKANBIK XKoHE (POHETHKAIBIK JJICYETiHIH 3aHABUIBIKTaphl €CTe caKTanaabl. Typki Kipme
ce3lepiHe TeK TYPKi ce3aepi FaHa eMec, COHBIMEH KaTap apad >kKoHe MOHFOJ, Iapchl, TaTap, ©30eK, Ka3ak
TiJAEPIH/ACTT JIEKCUKAIIBIK JIIEMEHTTEP Kipesi.

Kinm ce30ep: Typik KipMe ce3liepi MEH €O3 TipKECTEpiHiH CEMAaHTHKAJBIK KaTerOpHsUIapbl, TEOPKUIMIED,
ACCUMUIIAIMSA, WIBIFBIC CO3IEPi, KipMe Ce3[ep MpOoIeci, 9JEMHIH MOJCHU OeifHeci, aFbUINIBIH TiUTiHIH
CO3JIIKTEPI.

Kipicne

Tapuxu, FEUIBIME JIEpEKTEpre Kapacak, TeK Oip FaHa YITTHIH co3/IepiHeH KypairaH Oip ge Oip Tasza Tin
JKOK ekeHi Oaiikaynazpl. Typii 0ObeKkTHBTI ceOenrtepre OaiyIaHBICTBI TiJ COJ JKapaThUIFaH KaJIIbIHJIA
CaKTaJIbII KaJIMalbl, OJ1 YHEMI JaMblIll, 3aMaH, KOJJIAHBIC TaJla0blHA cail a3/IbI-KOIITi ©3repiCTeH ThIC Kalia
anManel. byl Kazipri ke3ze IUTIOPHUIICHTPIIK TIAEPIiH KaTapblHAa KapacThIPbUIATHIH aFbUIINIBIH TUTIHE Je
xar emec [1].

AFBUIIIBIH Tl OyriHae onemjeri eH Oall jkoHe KeH TaparaH TULAepAiH Oipi OOJbI caHajajbl.
3eprreymi opi aymapmamibl Y. KenecOaeBaubiH aiitybinima, AKII-tery “Global Language Monitor”
JIUHTBUCTUKAJBIK KOMIAHUACHIHBIH 2006 KBUIIBIH COyip albIHOarbl ecedi OOWBIHINA, aFbUIIIBIH TUTIHAE
988 968 ce3 Oap ekeHi aHBIKTaNFaH. bpuTan apannapblHa KOHBICTaHYIIBUIAP ©37€piMeH Oipre TiiJepiH ae
aja KeJiim, KeTepe Koll Co3/IepiH KaJIbIPHII KETIill OThIPFaH. AFBUIIIBIH TUTIHIH CO31K KOPBIHBIH MOJIaI0bIHA
anemuin 1000-HaH aca Timi ynec KockaH. OCbl )KOHE COHFBI 3epTTeyJiepre KaparaHja, 3aMaHayH arbUIIIbIH
TiJi JIEKCUKAChIHBIH 29%-bIH KOHE JaThIHHAH, Tarbl 0ip 29%—bIH (paHily3 TiniHEH, 26%—bIH repMaH Tijgec
TonTaH, 6%—bIH TpeK TUTIHEH >koHe KairaH 10%-—bIH e3re je TUIEpJCeH SHIeH ce3Aep KypaiIbl eKeH.
AFBUIIIBIH TUTIHIH JEKCUKOHBIHIAFBI OCHI OH IMAaWbI3/IBIH 1ITHAE SJIEM/IET] KOl XaIBIKTHIH Co31 0ap.

AFBUINIBIH TUTIHJAE KWIBI 3aMaHja, TYpJi KeJeMJe, CaH allyaH JKaFjaiga eHreH KipMe Ce3IepiH
apachlHJIa TYPKI Co3/epi Je Ke3[eCEeTiHi Jie OeNnriii. AFbUILIBIH TUTIHIH JIGKCUKAIBIK KOPBIHAA TYPKI KipMe
ce3jiepl KalaaH Kyp Jel TaH Kajiyra ceOern Oap, eMTKeH1 AHIMS TYPKI T MEMJICKETTEpPMEH KOpIIi eMec,
niHnepi ae, Tinzepi ae 6ip-OipiHe MyJiae albic.

benrimi Oip wMoceneHi miemy YIIiH 3epTTENETIH MaTepuayspl 3epTTeyliH Oipkatap omicrepi
KOJIIaHbLIaAbl. 3EPTTEY MaTepuajbl op TYp/l JIEKCUKAJBIK JEePeK Ke3AepiHeH ajbiHFaH. MaKalaHbl jKa3y
OapbICBIHA 9P JKBUIIAPAFhl aFBUIIIBIH,0pPHIC (hPa3EOIOTHSIIBIK CO3IIKTEP/Il CANBICTHIPA KOJIJaHBLIA B,

XVI r. 6acran Anrims meH Typkus apacbiHga, conpaii-ak Typkus meH Pecell apaceiHza Tikenei
OaiiylaHBICTAp OpHAraH COTTEH OacTam, aFbUINIBIH TUTIHAE TYPKI TUIAEPIHEH >KaHa TiKeJleH KipMe coe3zep
maiiga Ooabl.

* Xar-xaGapra apHasran aBrop. E-mail: shaizat85@mail.ru
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XIX racwelpma TYpiK KipMe ce3/epi, HEri3iHeH, OpTEeKTI CasxaTIlbUIapAblH, IUIUIOMaTTap MEH
KelecTepaiH eHOeKTepi, dTHOrPaQHsUIBIK JKOHE TapuXH €HOCKTEP apKBUIBI Aa, Oacrace3 apKbUIbI a SHIll
kerti. FamsiMmapasie afitybrama, XIX raceipia Typik enmiHAe o3 Tinmepinseri 37 ra3ermeH Karap, ImeT el
TiniHAge OipHelle ra3eT WBIFBIN TYPABL, HAKTHIPAK aiTcak, 1847 xbutbl CTaMOyna eKi aFbUIIIBIH TUIII Ta3eT
— «The Levant Herald» sxone «The Levant Times», ¢panity3 TimiHAE KETi, HEMicCIIe Ta3eTTep OOJIbI
[2: 20].

Hpax BukkvHWHHIH FajiamMTOpAarbl TaHbiMain tatarica.narod.ru caiTelHIa >KapusUlaHFaH MOJIIMETiHE
CyHeHcek, arbUIIbIH TimiHAe Kasipri Tanga 400-meH actam Typkmsmuep Oap exeH. MyHbiH 55%-HBIH
STHOTpaUsIIBIK HETi3i Oornca, 26%—bl KOFaMIBIK—CasiCH JIeKCHKara, an 19%-—bl TaOufru KyOBLIBICTapFa
THEC1TI. ONETTe «aFbUIIBIHIAHFAH» TYPKI co3aepi KoOiHe MYChIIMAH XaJbIKTaApbIHBIH OMIPIH CHIIATTAHTHIH
apHaiibl onebueTTeplie, TapUXH XKOHE ATHOTPadUSUIBIK €HOCKTeple KOJAaHbUIaabl. JTHOJIEKCHKA, 9IETTe,
FBUTBIMH 9/1e0MeTTe JKyMcaabl.

Typki ce3nepiHiH aFbUIIIBIH TUTIHE €HYIHIH 9p TYPII Koigapsl 6ap. Mpicanra anateH 6ocak, «turkey»
['t3:tki] — TyHeTaysik ce3i. byn kyc anrambeiana Contyctik AMepukaa ockliaii arana 6acraibl, ce0edi OHBI
Anrmusra Conrtyctik AdpukaHblH caynarepiepi okenai, an Oyl aiimakrel OCMaH HUMIICPHACHL, SIFHU
Typkiiep Oackapapl. bip Kb3biFbl, Opanmusana xKypkerayblk «dinde» nem atamansl, Oy «YHIiCTaHHAH»
nereH MarbiHaHbl Oepeni. Con ke3ne KomymO jkaHa KYPIBIKTBI eMec, Y HIICTaHFa YKaHa JKOJIIbI allThl ACI
OWanpl, COHIBIKTaH (QpaHiy3aap KYCThl «YHIICTaHHaH» Jien araabl. [lopTyramusiga OHBI «peruniern
aTaizbl.

Typki XanbIKTapbIHBIH 0opiHe opTak ce3MiH Oipi «boshy» (60c) ce3i. AFBUTIIBIH TiNiHE eHTeH OyIT KipMe
CO3IIiH aFbUIIIBIH KOJIAaHBICHIHIAFbl MarbiHachl «empty talk, nonsense» (6oc oHrime, HoHceHc, Oelicayart)
nereHai kepcereni. bynm ce3ni eH amram OpuTtaH AumrmuioMatsl, kasymsl JDkeiimc [Ixactuar Mopuep
1834 xpuTbl ©3 pOMaHBIHIA TalgananFaH exeH. JKammbutait anranna, texk Jxeiimc Mopuep raHa emec,
arpuTIIBIHEBIH Kpuctodep Mapno, lexcnup, batipon, CKOTT chIHABI Kajnamrepiepi o3 TybIHABUIAPBIHIA
TYPKi CO3/IEpiH KUl MaiiiananFanaap caHaThIHAH.

Kemnrreren Typki ce3mepi aFbUIIIBIH TiIiHE 0acka Tijaep apKbUIbI, KeOiHece (ppaHITy3 Tiji apKbUIBI Kip/i,
MaceneH, kiosk, kumiss, macrame ce3aepi. CoHnaii-ak anbaH, HeMiC, JaThlH, UCIIaH, UTANIbSIH, BEHTD JKOHE
cep0-xopBaT TiJAEpi TYPKi CO3/ICPiHiH aFbUIIIBIH TiJIIHE €HYl YIIiH apallbiK Tingep O0mabl.

CoHbIMEH KaTtap, TYPKi TeKTec OipHeIe ce3 OpbIC JKHE TOJSK CHUSKTHI IIBIFBIC €ypona TUIAepi apKbLUTbI
aFBUIIIBLIH Co3/irine enren [3].

odoicmep men mamepuanoap

AFBUIIIBIH TUTIHAETI TYPKI KipMe Ce3[epiHiH KONIIiTiri 3K30THKaJIbIK HeMece JTHOTPaUsIIBIK
KOHHOTAIMSUIBI Jiekcuka. Onap/plH arbUIIIBIH TUTIHAE OallaMachl JKOK, TYBIHABI CO3JIEPMEH CHHOHHMIIIK
KAaThIHACTAPHl KOMECKI JKOHE TyTacTail anraHjia, ¢ayHaHbl, (QJIOpaHbI, TYPMBICTHI, aJaMTepIIiIIKTI, casch
KOHE KOFaMJIBIK OMIpi, TYpPKI OHIpJepiHiH OKIMIIJIIK-ayMaKThIK KYPBUIBIMBIH CHIATTay YIIiH
naigananeiIanel. bipak Oipkarap Typki ce3fepi omi Jie kvl KOJJaHBUIATHIH JIEKCUKAHBIH Oip 0eJiri 0ombIm
canasajpl. KelOip Typki ceszepi 63 3TUMOJNOTUSACHIHA KATHICHI XKOK )KaHA MarbiHATIapra ue OO IbI.

ArputiblH TiNiHIH eH TaHbiMan «A Dictionary of English Etymology» ceszmairinaeri Typki Kipme
ceszepi keiecinep: badian, beech, irbis, mammoth, sable, taiga, turkey, sabot — GaguaH, mammiat aramisl,
Oapbic, MAMOHT, cemcep, Taiira, Tyierayblk, kecy. byn tomra dashkesanite, turanite — namkecanwr,
TypaHHUT CHSKTHI MHUHEpalap aTayblH Ja aiityra Oonanbl. Bipimama wrepinreH KoFamJIbIK—CasicH KipMe
cesnep: bashi—bazouk [bagibu'zuk] — 6ackecep, kapakuisr; begum — 6erim; effendi — ameni; cossack —
kazak; horde — opma; janissary — xaHa mepik (OcMarbl CYIMAHBIHBIY JHCEKe ICKEPAEpPiH HCIHe
okkazapaapein  Kypazan monmap), khan — xam, lackey — wmamait, mameluke — (opraraceipibiK
MBICBIpIIaFbl TYPKi KOHE KaBKa3 XaJbIKTapbhl OKUIJEpIHEH NIBIKKAH JKaybIHIep—Kyinap); pasha — ya3ip;
saber — cemcep; uhlan — yoian.

OrtHorpadusMIep apacklHAa aFbUIILBIH JEKCUKACBIHBIH aKbIpaMac 0eJiri 00kl KeTKeH co3aep 1e Oap:
khavyar—caviar—ysuiasipsik, coach—kotsche — ““to tutor, give private instruction to, prepare (someone) for an
exam or a contest” is from 1849 sxarteikThipyiisl, kocsi — “large kind of four-wheeled, covered carriage is
from1550s” — xa0bIK Kyiime [4].

AFBUIIIBIH TiI 3TUMOJIOTHSUIBIK CO3MITIHIE aFbUIIIBIH TUTIHE Ka3aK, KbIPFbI3, 93ipOaiikaH, TaTap, 030eK
CHSIKTBI TYPKI TUIIEC XaJIBIKTAPMEH TiKelled KapbIM-KaTbhlHAC apKbUIBI aybICKaH ce3jep Je KOK eMec.
AFBUTIIBIH TUTIHE TiKeNleH EHTeH Kasak Cce3l peTiHAe «oralmany» JeKceMachlH MBICANl PETIHJAE KeNTipyre
o0meH Oosazpl. bByriHme afbUIMIBIH  JEPEKKO3ACPiHIH KeOiHIE, TINOTI, QJEMIIK OHJAHH-pecypc
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LLI.A. XamutoBa, A.C. Agunosa, 3.C. Tanwbiban

YHUKHIIEAUSHBIH ©31HJe OpaJIMaH co31 Ka3ak >KepiHe KoMl KeNreH KaHAaCTapbIMbI3Fa KaTHICTHI KU1 Al THIIBIT
KYP.

Tropku3Maep arbUIIIBIH TiTiHE OipHENIe TINIeH KeHiH KeNreH >Karjaiiia, eH COHFBICHI (ppaHIy3 Timi
Oongbl. byran Ttapuxu, cascu okurajmap ceben Oonapl. DpaHy3mapAblH —TYpKUIEpMEH —TiKeneH
OaifmanpIcTapsl KpecT »)opbIKTapsl adyipiaae (XI-XIII raceip), conmaii-axk Ocman ummepusicelHbH (XIV-
XVI racpip) Kymiewi Ke3iHIAe OpHaFaH, SFHHM KOINTereH (paHIy3nap, WCIAHABIKTAD MEH HTaJIbSHIBIKTAp
TYPIK CYITaHBIHBIH KbI3MeTiHAe OonraH. OcMaH MMIIEPUSCHIHBIH OMIp Cypyl MeH OalnbIFblHA TaHJaHBIC
Eyponana Ttypxoduimik KyObUIBICHIH TYABIpaabl, Oy KONTEreH eyponasblK TUIACPAiH, COHBIH IiIIiHJE
aFBUIIIBIH TUTIHIH JEKCHKAJBIK KypaMbIHA ocep eTIedl KokMarausl cescis: caviar (1560), turban (1561),
odalisque (1681) xone T.6. CHIKTHI co31ep 00Tybl MYMKIH.

Opra Asusna Gonran casxarmbuiap (AHToHn [[xeHkuHCOH, ToMac ATKHHCOH), ITUIUIOMaTTap MEH
caymarepiep ©3 KYHJACNIKTepi MEH ecenTepiHjae TYypKi ceslepiH konmanraH: taiga (1888): Taiga — of
Mongolian origin; Cossack — (1598) from Kaz. kozak, from Turk. quazzaq “adventurer, guerilla, nomad”).

AFBUIIIBIH TUTIHAE STHMOJIOTHUSICH KaHCAK KOPCETUIIN KYPreH Tarbl Oip JeKcUKalbIK Oipaik — Sabot
KpECT JKOpBIKTaphl AJyipiHEH €eHreH KipMe ce3aep KaTapbelHaa. Sabot jxoHe OHBIH Saboteur, sabotage
TYBIHABUTAPH! (PpaHIy3 TUTIHEH allbIHFaH JET CaHalabl, ai orad (PppaHiry3 Timiae) Sabot ce3i Typik TiliHIH
JenaaineirbiMer apad TimiHeH eHreH. LlIsiH MoHiHzAe, apal xoHe ecki ¢paHIiy3 Tinaepine Oyn ce3 Tasy
[IpFpicTa TYpFaH TYPiK—CapaliH TiIIHEH aNbIHFaH.

Typki ce3i wobor (dabara, cabat, cabar, madar) eTIiCTITIHEH MIBIKKAH — «KeCcy» XKoHe OacTarkpiia
«aFallThIH TYTac OeirineH KecinreH (1adpUTFaH) asK KuiM» nerenai Oinaipren. Keltin o opTypui aram ask
KHIM aTayblH, OHBIH IIIIHAE OPUIreH asK KWiM JereHii Ourmipe Oactambl. Afain ask KUIMHIH KeNTereH
TYpJepi maiina OorraHHAaH KediH OyI ce3 Typii TYpKi TUIAEpiHAe ask KWiMHIH op KWJIBICBIH aTail OacTajbl.
Kagipri Tarap tiniame 4060T, unabaTTa ce3i «J1armoThy JeTeHAl OLnmipent.

Ecki ¢panitys TiniHe Oy ce3 OacTankbl MarblHala ajbIHFAH — «aFallIThIH TyTac O6JiriHeH maObUFaH

asKk kuiM» — sabot. Jlom ockl MarbiHaza Oyii ce3 Typii (DOHETHKAJBIK e3repicTepre Tycim, Oacka na
€ypOTIAJIBIK TiIIEPTe CHIeH.
«YeboTh» JEreH OpbIC aTayblHBIH Ja 3TUMOHBI — TYpPKiI «4abaTt» ce3i. Mcman Timine Oyi ce3

Ucnanunsmarer Apab xanudartapbl Ke3iHae eMip CypreH TYPKi TaiimagapblHbIH TiTiHEH CHICH.

ArpImIbIH TiNiHAE, sabot, saboteur, sabotage ce3mepiHeH MIBIKKaH 9OpTYpii Typkmsmuep Oap. by
ceszep: chabouk (chabuk, chawbuk) — «beach, y3biH KpuTHIBIKTBIY; chibouk — «iry6ap, TyTikiney; saber
(sabre) — «KBUTIIBIKTEI; sjambok — MyHI3TYMCBIKTBIH TEpiCiHEH acanraH Kamiisl. «Haby» eTicTirineHn
LIBIKKAH TYBIHIBI CO3[Ep aFbUIIBIH TiTiHE (paHiy3, Hemic, OHTYCTIK Adpuka, Manail xoHe YHII Tiaepi
apKbpUIbI Kipai. Bapiblk ochl Typkusmaepiae 4aly eTIiCTIriHIH CeMaHTHKachl — «pyOuTh, xyiectaTh» [4]
CaKTaJIFaH.

Homuoicenep orcane onapovr manxviaay

KenTeren Typku3muep arbUINIBIH TiJIiHE apal, Mapchl oHE YHII Tiimepi apkpUibl kenmi. [lomsk Timi
apKbUIBI aFBUTIIBIH TUTiHAE hetman, horde, uhlan [5] ce3aepi KonganpuTa 6acTabl.

Meicbipfiarbl jkoHe CHUpHSIaFbl aNFaliKel TYPIKTEp TYPKIMEHAEPIiH OFbI3 Tadmanapbsl OOJFaH.
Mgiceipna 1517 xbulbl TYpKi—OcMaHIapAblH MaMioT MeMJIeKeTiH »aynayblHa naedin AnteiH Opaa
3aMaHBIH/IaFbl TaTap TLTIHE ©Te )KAKbIH KBIIIIAK—OFbI3 TUTIHJIET1 9/1e0ueTi KaKchl Tapaapl. Keimmakrap apabd
onebuerine, Erunerreri apab TiNiHIH JEKCHKAachl MEH rpaMMaTHKachlHa KATThI BIKNAN eTTi. [lapcel Timi Typki
TUIAEPIHIH ocipece Jiekcuka OeiriHe KatThl acep erri. X—XVI raceipiapaa HMpan, Opra Asus xkoHe
YHaicTaH ayMarbIHAAFbl TYPJIl STHUKANBIK TONTAP KyparaH >KOHE KeIl TN MEMIIEKETTEepAe FhUIBIM MEH JIiH
Tl apab T, 9e0MeT TiJIl )KOHE KeHCE TijIl Iapchl Tl OOJIFaH TUIAIK KaFdai KaJbIITACTh, aJl IaXTap MEeH
CYITaHAapIbIH capaiaapsl MEH oCKep e HeTi3iHeH TYPKi Tiii KongaHburrad [6: 226].

OpbIc Tii apKbUIBI aFBUTIIBIH TifiHe 60—TaH actam Typkusmaep exzi: astrakhan, ataman, hurrah, kefir,
koumiss, irbis, shashlik »xone T.6.

Benrp TiniHeH HeMic xoHe (ppaHIly3 TULIEPIHIH JeNIalIbIFbl apKbUIbl aFBUTIIBIH TITIHE coach, haiduk,
kivasz, vampire cusiKTel Typku3mep kenui [6].

1558-59 sxpimapsl arpuTibiHAap MpaH apkpuibl YHIICTaHFa IIBIFY YIUiH TeK MocKey apKbUIbl FaHa
Enin caynma onbiH maiaananyra TeIpbIcaipbl. 1558 KbUIbI aFbUIIIBIH KOMMEPCaHThl AHTOHH [I)KEHKWHCOH
Puuapn xone Pobept JlxoHcoH xoHe [V VBaHHBIH rpaMoTaiapbIMeH KaOAbIKTaFaH TaTap—TOJIMAYIIeH
Bosra GoiisiMeH TemeH Kapaii arraHaznpl. Onap Kasan, Acrpaxanb, Manrbinuiak Tyoeringe, baky, bykapa
xoHe Camapkannra Oomnabl. JKeHKMHCOHHAH KeiiiH IloBOJDKbeZe aFbUIIBIH CasxaTIIbUIapbl KO OOl
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1601 >xpuel cop Antonn Uepnu kemexmici Ywunbsim Ilapucnen Kacnuii TeHiziHe casxaT >kacafipl.
1625 BUTBI O OCHI CasgixaTTaH o3 dcepiepi Kapusmaimsr [7].

1858 xputbl Kazakcranma 6onran Tomac ATKHHCOHHBIH CasixaThl TYpallbl XKOJDKa30achl KapbIK KOPi.
Casgxartmsiiap, AWIUIOMAaTTap MeEH caymarepiepaeH Oacka XIX raceipma Oprta Asusra aFbUIIIBIH
Oapnaymbuiapbl ga kenai. XX FacelpablH OackiHAa Kazakcran ayMarbIHOAFbl OapiiblK MBIC, TOJMMETAILI,
KOMIp KeHJIepl aFbUIIIBIH KaluTAIMCTePiHiH KoybiHaa 0omabl. [loBomkbe, 3akaBkasbe, OpTa A3us jKoHE
Cibipae OonranaapAblH KYHACTIKTEpl, ecenTepi, XaTTapbl eypolanbIKTapAbl oJapFa OYphIH Oenrici3 >koHe
arpUIIIBIH  TUTIHAEC OalaMachl JKOK, MKEPriTiKTI XaJbIKTapFa TOH YFBIMIAP MEH OJapIblH VJITTBIK
OonMbIcTapelH OeifHETENUTIH TYPKHU3MIEPMEH TaHBICTHIPABL: astracan, aul, batman, carbuse, jougara, pul,
saigak, toman, turquoise («achlI Tac» MarEIHACHIH/IA).

XIX racwipfa ACHiH arbUIIIBIH TUTIHE €HI€H TYPKU3MACPIIH KOIIIIUITT KOJIJIaHbICTaH IIBIKTHI. Karran
ce3Jiep, HeTi3iHeH, TYpKi aliMarblHBIH (biopacel, (ayHachl, TYPMBICHI, FYpITbl, KOFAMABIK-CAsACH OMipi MEH
OKIMIITLTIK-ayMaKThIK KYPBUIBIMBI CUTIATTAJIFAH/1a KOJIaHBLIA b,

Anaiina, >Kaimbl KOJIIAHBIC JKHUIITI JKOFaphl KeINTereH TYpKi Kipme cesnepi 6ap. Ketibip Typkm3maep,
MbIcalel, bosh, caviare, coach, horde, jackal, kiosk xonHe T.0. STHMOHIApFa TOoH eMeC XaHa MoHIEpIe
KYMCaIabl.

Typki xanksl ecimuepi Attila, Gengis Khan, Baber, Tamerlane anTpomnonumaepi FbIIBIMH, KOPKEM
MOTiHIAEpEe KONIAHbUIAAbI, amaiifa ATTWIaFra KaTBICTBI JKaFbIMCHI3 KOHHOTarwms aiikein — Atftila — the
Scourge of God (Kynaiinein keceni). Con cusktel hun, saracen, Tartar, Turk stHonumaepi maiinga 60l
By3bIk, KeIHBIp Y1 OanaHbl aFpUIIIBIHIAp «young Tartar» — «TaTap4oHOK» Jece, «KYIITI KapChUIacleH
Ke3zaecy» «to catch a Tartar», SFHH «HapBaThCS Ha TaTApUHAY» CO3 TIPKECIMEH CHUTIATTAIIAIbI.

AFBUIIIBIH TUTIHE TYPKiJIEp apKbUIbI €HT'eH TaHBIMAJ CO3/iH Tarbl 0ipi — «koumiss» (KeiMbI3). Okchopa
ce3iri o skaiisiaaa: «a fermented liquor prepared from mare’s milk, used as a drink and medicine by Asian
nomadsy» (bue cyTiHeH albIThUIFaH IIIIMIIK. A3USUIBIK KOIINeNiiep KoJIJaHaThIH eMJIIK KachueTi 0ap CyChIH)
neiimi. AJ, aFpUTIIBIHINA TYPKITEKTeC «aga» (ara) ce3iHe MbIHajal aHbIKTama Oepimexmi: «In Muslim
countries, especially under the Ottoman Empire a military commander or officialy (Mycbuiman enaepirze,
ocipece, OcMaH UMIEpUACHIHAA dCKepU OacIibl Hemece Jiaya3biM ueci). DTumonorus cesfiriaae «lLprpic
Typkicranna ara arallbIHABUIAP/IBIH YIIKCHD) JETEH aHBIKTaMa KeTipiIreH.

Bukunenus ce3zirineH TYpKi ce3JepiHiH OajlaMachi3 KOJIJAHBICTAFbl CO3JICPIHIH ©3repiCCi3 aFbLIIIbIH
TUTIHAC KOJJAHBUIATBIHBIH Kepyre Ooiyazpl. MpicanFa anaThlH OOJICAaK, «MEPEKe» CO3iHIH MarbIHACHI
STUMOJIOTHSUTBIK CO3/IIKTE ObLIANIIIa ayJapbUFaH:

Bayram is the Turkic word (Originally from Middle Persian padram) for a nationally-celebrated
festival or holiday, applicable to both national (i.e. secular) and religious celebrations. In accordance with
this dual applicability, the method with which one determines the yearly timing of Bayrams is different for
national and religious days.

Likely owing to the enduring Ottoman Turkish influence in the Balkans and parts of South-Eastern Eu-
rope, many non-Turkish peoples like Bosniaks, Albanian Muslims,Muslims from the Northern Caucasus,
Azerbaijan, Crimea and other Turkic peoples, have similarly adopted the use of the word “Bayram”, using
the term “Greater Bairam”.

Baiipam — yATTBIK Mepekenep (SFHU 3adbIpiibl), COHZAAM-aK JIHU MEpeKeNnepre KOJJIaHbUIAThIH TYPKI
co3i.

bankangap Men OHrycrik-1lbireic EyponanbiH keiOip OemikTepiHme y3aKk Mep3imMji OCMaH—TYpiK
BIKMANbIHA OONFaHbIHA OalNIaHBICTHl OOCHUSUIBIKTap, AN0aH MyCBHUIMAaHIApbl, coHmai-ak ConTycCTikK
KapkaznapiH, O3ipOaiixaHHbH, KpIppIMHBIH koHE 0acka Ja TYPKi XalbIKTapBIHBIH KOINTEreH MYCHUIMaH
XaJIBIKTaphl, «yJKkeH baiipam» ce3in maitnananans [5].

Kopuvimbinosi

Tingeri kipMe ce3zepii 3epTTey JIMHIBUCTHKAJIBIK Taliay 0acka FBUIBIMIAP J1a YJIKCH KbI3BIFYIIBLIBIK
Tynbipagel. OChl  cajaFa KaThICTHI Ta3a JIMHTBHCTUKAIBIK MOCEJeNlep JIEKCUKAHBIH «Ta3aJIbIFbD»
MocenenepiMeH OaiyIaHbICThI KoHE KONTereH eHOEKTepAe eyJiep MEH XaIbIKTap apachblHAarbl MOJCHH JKOHE
QJIEyMETTIK-5KOHOMUKAJIBIK OaiiyiaHpicTap mpoOiiemManapeiMeH KaTap KepiHeni. Tapuxmbiiap, ¢umonortap,
KOFaM KalpaTkepsiepi, jka3ylibliap, ChIHIIbUIAP opKallaH Oeirim Oip TUINe IMIETENIiK JCKCHKAHBIH CHY
MPOLIECTEPIHE JKOHE OHBI OJIaH 9pi KEHEUTY MEH KOJIaHyFa KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITTHI, OSNTiI Oip ce3mepi
KaObUIay HeMece KaObuimamay Typajibl Ke3KapacTapblH OUIIIpIi, KoHe KeOiHece OyJI MajimMaeMesnep MeH
JOJIeTIIep JIMHTBUCTHKANBIK CalagaH achlll TYCIN, WACOJIOTHS, cascaT, JJICyMETTaHy JKOHE Tarbl Oacka
cayajapja Jia TaJKbUIaHBII XYP.
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LLI.A. XamutoBa, A.C. Agunosa, 3.C. Tanwbiban

Byn xepne kipme ce3nep YFBIMBI SPTYPJIl JIEMEHTTEpAIH Oip TUIACH eKiHIUI Tifre aybICy MPOLECiH
KOPCETETIHIH aTanm OTKEH JXOH. Op TYPJi JJIEMEHTTEpP TUIIEP KYPBUIBIMBIHBIH OPTYPil MEHTeHIepiHiH
OipikTepi peTiHge TycCiHiaem — (hOHOIOTHsI, MOP(OIIOTHS, CHHTAKCHUC, JIEKCHKA JKoHe ceMaHTHKa [7: 50].

Ocbunaiia, opTYpJli MOACHUETTEPMEH KapbIM-KaThlHAC HOTWXKECIHJE aFbUIIBIH TUIIHE €HI'eH TYPKi
ce37epi OHBI OCBHI MOJICHHETKE Me eMeC JKaHa YFhIMIAapMeH OaibITHINT KaHa KoiiMail, MOP(OIOTHSIIBIK JKOHE
(hoHETHKAIBIK ©3TepicTepre YIIbIpan, OYphIHFE OCHHECIH JKOFAITHIN, aFbUIIIBIH JIEKCHKACKIHBIH aKbIpamMac
Oeuirine aitHanFanbl Oaiikanazs! [8: 146].

Op TYpJli TULAEpHiH Karap emip cypyl KipMe ce3dephiH TULAiH omOebam Qakrtici eKeHiH KepceTei,
OHBIH JINHTBUCTHUKAJIBIK MOHI a0COIIIOTTI HEMECE CalbICTHIPMAIIbl XPOHOJIOTHSHBI aHBIKTayFa jKOHE OJIApIbIH
opTYpAi Tinmep ’KyiHeciHe eHyiH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepel »XoHE arplUINIBIH  TUTIMEH Koca Oacka
TiAAepAiH Tingik OipiikTepiHiH KOpPHMYChIH KeHeWTedi. byn TinaiH JEeKCHMKaNBIK KoHE (OHETHKAIBIK
QJIeyeTiHIH 3aHABUIBIKTApBIH eckepefi. Typki XallbIKTapbIHBIH OpHUTaHIBIKTApDMEH OaillaHBICHIHBIH
KapKBIHIBUIBIFEl JKOHE AaFBUIIBIH TUTIHAET1 e3apa KajdbKa KepiHici OipHENIe TaKBIPHIITHIK TONTapPIbIH
0OJIyBIMEH CHUTIATTAJIATBIH OCNTii Oip MOJICHU—TApUXU KaFAaiiap/a TYPKU3MICP/IiH Nai1a O0MybIHa bIKIA
erexi [9].

KopsiTa kene, opTypii MoAeHHETTEpAiH KapbIM—KaTBIHACTAPHl HOTH)KECIHJE aFbUIIIBIH TiJliHE €HTeH
TYpKi KipMe ce3Ziepi TEK OHBI OChl MOJCHHMETTE JKOK J>KaHa YFhIMAApPMEH OalbIThII KaHa KOWMali,
MOPGOJOTHSIIBIK JKoHE (DOHETHKAIBIK, ©3repicTepre YIIbIpan, ©3iHiH OYPBIHFBI OCHHECIH KOFaITKAHBI )KOHE
aFBUIIIBIH TiJTI BOKAOYISPBIHBIH a)KpIpamMac OeJlerine aifHaFanpl OaiKamabl.
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YnorpedJieHne THOPKCKUX 3aUMCTBOBAHHBIX CJI0B B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

CraThsl TIOCBAIIEHA KOMIUIEKCHOMY HCCIIE[OBAaHHMIO BAXHEWIINX  ITOKa3aTeNell aganTalid TIOPKCKHUX
3aHMCTBOBAHHIl B AHIVIMACKOM $3bIKE — WX BBIICICHUIO B Pa3MYHBIX CIOBAPAX AHIJIMIACKOTO S3bIKA
(TOIKOBOM, STHMOJIOTHYECKOM, (Dpa3eoiorHyeckoM), a TakKe HX HCIOIb30BAHUIO B  Pa3IMYHbIX
XYIOXKECTBEHHBIX ~ MPOM3BENCHUSX.  SI3BIKOBBIE  KOHTAKThl ~ MPOSBIAIOTCS  BO  B3aUMOJCHCTBUM
JIMHTBUCTHYECKUX, KYJIBTYPHBIX U HCTOPHYECKHX (PaKTOPOB M HPEICTABISIIOT CO00M BakKHEWIIHMil mporecc
MEXKYJIbTypHOU KOMMYHHKaKMH. OcoO0ro BHUMaHHs TPEOYIOT TIOPKCKUE JISKCUUECKUE DJIEMEHTBI, aKTHBHO
UCTIONB3YyEMBIE B PA3IMYHBIX SA3bIKAX KaK sI3BIKOBOM MexaHn3M. CpaBHEHHE Pa3HBIX SI3BIKOB ITOKA3bIBAET, UTO
3aHMCTBOBAHHE SIBJISICTCS YHHBEPCAIBHBIM (DAKTOM s3bIKa, S3BIKOBAas CYIIHOCTb KOTOPOTO IIO3BOJISET
OIpEeNeTUTh a0CONIOTHYIO MM OTHOCHTEIBHYIO XPOHOJIOTHIO MX BXOJXKICHHS B CHCTEMY DPa3HBIX S3BIKOB.
TIOPKU3MBI, TECHO CBSI3aHHBIE C JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON CHCTEMOM S3bIKa-PELUITCHTA, PACIIUPSIOT KOPITYC
SI3BIKOBBIX €IMHHUI] aHTJIMHCKOTO U IPYIHX SA3BIKOB, YKa3bIBasl MyTH MPOHUKHOBEHHS M CTEICHb a/alTalluy.
[Ipu 3TOM YYHTHIBAIOTCSl 3aKOHOMEPHOCTH JISKCHYECKOTO U (POHETHYECKOro MOTEHIHMaNa s3bIKa. TIOpKCKHE
3aMMCTBOBAHHMS BKJIIOHAIOT B Ce0sl HE TOJIBKO TIOPKCKHE CIIOBa, HO M JICKCHYECKHE JIEMEHTHI apabCKoro u
MOHT'OJIBCKOTO, TIEPCUJICKOTO, TaTAPCKOT0, Y30EKCKOT0, Ka3aXxCKOro MPOMCXOXKIACHHUS, KOTOPbIe NPOHHUKINA B
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AfbINLWbIH TiniHAEri TYPKi KipMe ce3aepiHii KongaHblnybl

AHTTTMHACKHUHN SI3BIK Yepe3 MHOTHE TIOPKCKHUE S3bIKU M HAIIIM OTPAKEHUE B AaHIIMHCKHUX JIEKCUKOrpaduuecKux
UCTOYHUKAX. TIOPKH3M, TakuM 00pa3oM, OTHOCHUTCS K CJIOBAaM, BKJIIOUCHHBIM B AHTIMUCKHUN S3BIK M3
TIOPKCKHX S3bIKOB HMJIM 4Yepe3 TIOPKCKUE S3bIKM, HE3aBHCHMO OT MCTOYHMKA B3aHMHOTO POJCTBA, T. €. K
CJIOBaM, UMEIOIUM TIOPKCKHI 3Tall B CBOCH UCTOPUH.

Knrouegvle cnosa: ceMaHTUYECKHE KaTeropuu THOPKCKOI'0O 3anMMCTBOBaHUsA, TIOPKU3MbI, aACCUMHWIIALNA,
BOCTOYHBIC CJIOBA, IIPOLECC 3aMMCTBOBaHUs, KYJIbTYpHas KapTUHa MUpa, CJI0Bapu AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

Sh.A. Khamitova, A.S. Adilova, Z.S. Taishybay
Usage of Turkic words in English language

The article is devoted to the most important indicators of the alteration of Turkic borrowing in English is their
allocation in different dictionaries of English (explanatory, etymological, phraseological), as well as their use
in different works of fiction. Linguistic contacts manifest themselves in the interaction of linguistic, cultural
and historical factors and represent an essential process in intercultural communication. Turkic lexical ele-
ments, actively used in various languages as a language mechanism, require special attention. A comparison
of different languages shows that borrowing is a universal fact of language, the linguistic essence of which al-
lows determining the absolute or relative chronology of their entry into the system of different languages.
Turkisms closely related to the lexico-semantic system of the recipient language expands the body of lan-
guage units of English and other languages, indicating the paths of penetration and the degree of adaptation.
This considers the patterns of lexical and phonetic potential of the language. Turkic borrowing includes not
only Turkic words but also lexical elements of Arabic and Mongolian, Persian, Tatar, Uzbek, Kazakh origin,
which have penetrated English through many Turkic languages and have been reflected in English lexico-
graphic sources. Turkism thus refers to words included in English from Turkic languages or through Turkic
speeches regardless of the source of the mutual relationship, i.e. words having a Turkic stage in their history.

Keywords: semantic categories of Turkic borrowing, Turkisms, assimilation, oriental words, borrowing proc-
ess, cultural picture of the world, English language dictionaries.
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